Warming-up Exercises

1. The view from the mountain top was beautiful.
&M Tall trees towered like pillars to the sky while
below 1n the valleys, rivers flow like streams of
jade. Flowers, giving off a fragrance like the
incense of Gods, bloomed 1n a myriad colors,
while the singing of birds was like the music 1n

heaven.

s DT FEEE, st a7 5 . mmlﬁﬁmﬂi
BERME—BRESE S E; mﬂmm@m_
Ry . A6 JLIE RS2 FEAR ST ‘%)L
ik @mmimza,ﬂﬁﬁko




houghts of one individual could be
ommunicated by means of speech. Then
knowledge began to be accumulated according
to a systematic plan. The trickle became a
stream; the streams now become a torrent.
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'| 2. Knowledge began to increase as soon as the
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#3.1 About “idioms”
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I 13.2 Translating idioms

1. Literal Translation: to maintain the original
flavor, the linguistic form, the cultural imagery and
the associations.

e.g. Be armed to the teeth, bad egg, Lose face,
Packed like the sardines, rocket to fame, the
chance of a lifetime, Tower of 1vory, Sour grapes,
new wine 1n old bottle, Sphinx’s riddle, the Trojan
Horse, etc..

® Gossips are frogs, they drink and talk.
" There 1s no pot so ugly that cannot find a Iid.



2. Literal translation plus annotation: to avoid

possible misunderstanding
ﬂ A bull 1n a china shop

"RAA L TR R L
® The best fish swim/are near the bottom.
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® The apples on the other side of the wall are the
sweetest.
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® To be under a cloud
m Aoy it iE H AR

" To be worth one’s salt

= FRER, A HE

" To wear the trousers/breeches
" T NHK, ER

" To throw 1n the sponge/towel
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3. Substitution/domestication: to clarify the
implied meaning & to avoid stirring up different
*massociation.

® Better be the head of a dog than the tail of a lion.
" ORI, A

® Kill the goose that lays the golden eggs.

= R H P

" To cry wine and sell vinegar

= Sk, SR
® All shall be well, Jack will have Jill.
" HIHNAEE )




" To rob Peter to pay Paul.

B %N Y B

PR

® Talk of the devil, and he’s sure to come.

" RN AANEMEANEER T, AIACER
AE LN

" Wu Sun-fu was unable to repress a sudden burst

of laughter. Heaven helps those who help
themselves, and no mistake about it.




4. Free Translation

+

® His whole life was passed 1n skating on thin
ice, and got knighted for 1it.

= iR Tei RS, ATIAEE 1B
® Mary and her mother are like as two peas.

= LHE R A U A A — A — A




" BXRHAE
*M To volunteer one’s service
. R
" Crude mmitation with ludicrous effect
. Ff—
" A fond dream/ an 1llusory joy
JUl 3
" To be besieged on all sides




S. Literal plus free translation

To laugh off one’s head

"R T
® To wash off one’s hands
N jﬁ%EZI::
" Every famlly 1s said to have at least one
skeleton in the cupboard.

" fiE U, A B, WAMS NS
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® There 1s no rose without a thorn.

= HOREAH, SR,




6. Some points worth your attention

1) Avoid taking the idiom literally

= !Lhn likes to pat himself on the back.
21 ERHWRBEE

® He kissed the hare’s foot.
IR BT

" Jtis a good horse that never stumbles.

FEHHES

'& .

i

" To have two thumbs

RPN




2. Be prudent in using substitution (idioms
I with strong national and local flavors)

" Beauty lies in lover’s eyes.

BARBEHEAN / A
" To pull one’s leg
Bk
" Never offer to teach a fish to swim.

AEH A LI




3. Choose a translated version according to the

ontext
*Le swallow doesn’t make a summer.

—ARE .. | —REiT3

= Still water runs deep.
MERKIR. /1 VIRRE R RE. / KREER.
" To be on tenterhooks

R ‘b‘ﬁﬁﬂﬁ OEEEL; ©
E\F; AtaxE; FELhH

" Reap what one has sown

LR E

HEE%:; BRER; BEIEE; WRINK; &
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FEABERE.

HEG ukKB%E; BARE; fEma%




&“W Classroom Exercises

" In empty-shell marriages the spouses feel no strong
attachments to each other. Outside pressures keep
the marriage together. Such outside pressures
include business reasons, investment reasons and
outward appearances. In addition, a couple may
believe that ending the marriage would harm the
children or that getting a divorce would be morally
wrong.
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Homework

+

" 1. Textbook reading: Chapter Six, pp. 92-
94

®m ).  Exercise Thirteen.
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